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METOAUKA U METOHOJIOTUA KOHIEIITYAJIBHOT'O MOJIEJINPOBAHUA
CEMAHTUKH I'JTATOJIA (HA MATEPHAJIE AHTJIMACKHUX I'VIATOJIOB
ITPOCTPAHCTBEHHOTI'O IEPEMEINEHUNA YEJIOBEKA)

Ansoranusa. B npenaraemMoM mccieqoBaHUN OIMCHIBAETCS METOIMKA IIOCTPOCHUS KOHIICIITYAJIbHONM MOMEIN
HUMAN LOCOMOTION, koropass ABIsgeTCA HOHATHAHLIM OCHOBAHHEM COOTBETCTBYIOIIEr0 JIEKCUKO-CEMAHTH-
YECKOT'0 II0JISI, COCTOSIIEr0 M3 IJIATOJIOB IIPOCTPAHCTBEHHOTO IIEPEMEIeHNs YeJI0BeKa B COBPEMEHHOM aHTJIHHI-
croM a3bike. KoHKpeTHOHAayYHOM 0CHOBOM MCCJIEI0BAHMS BHICTYIIAeT KOTHUTUBHAA CEMAHTHKA, B KOTOPOM 3HA-
YeHHne A3BIKOBOM €IMHUIILI PACCMATPUBACTCSI KAK IIPOIECC U Pe3yIbTAT KOHIEITYAIU3alU U KaTeropu3aliun
parMeHTOB YeJIOBEUECKOr0 OITBITAa, KOTOPHIM OPraHU3yeTCs B BHJlEe MEHTAJIbHBIX KOHCTPYKTOB — KOHIIEIITYaJIh-
HBIX M KOTHUTHUBHEBIX Mojesieil. MeTomoiorunueckoil 6a30il nCCiIeqoBaHNs IIOCIYKIAIA CEMAHTHUKA JTUHIBAILHBIX
cereit C.A. Haboruuckoii, paspaboraHHas Ha OCHOBe Teopuu JoMeHoB P. JleHHekepa ¢ y4eToM IIOJIOKEHUMA
dpetrimoBoit cemanTrkn 4. OuiiMopa. OpraHU3yeTcss B BUJIe MEHTAJIbHBIX KOHCTPYKTOB — KOHIIEIITYaJIbHBIX 1
KOTHATHUBHBIX Moesieii. B paboTe Taxse UCIIOIb3YIOTCA TPASUIIMOHHEIE METOIbI CEMAHTUUECKUX UCCIIEI0BAHNNA
(mepUHUITMOHHBIM 1 KOMIIOHeHTHBIN aHaaua). Ocoboe BHUMAaHUE yIesIseTcsa PasrpaHndeHui0 MOHATHN «KOH-
LIEIITyaJIbHAS MOJEJIb» U KKOTHUTHUBHAS MOJEJIbY.

KaroueBnie ciioBa: riarojl IpoCTPAHCTBEHHOI'O IIEPEMEIeHUsa UeJIOBeKa, TOMEH, KOTHHTHUBHAS MOJeJb,
KOHIIEIITYaJIbHAA MOJIeJIb, CEMAHTHUKA JIMHIBAJIBLHBIX ceTel, hperim.
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A METHODOLOGICAL FRAMEWORK FOR BUILDING A CONCEPTUAL MODEL
OF VERB SEMANTICS (STUDIES BASED ON ENGLISH HUMAN LOCOMOTION VERBS)

Summary. This paper describes a methodological framework for building a conceptual model which organizes
the semantic structure of English human locomotion verbs. The research is based on cognitive semantics, in
which word meaning is regarded as a process and result of conceptualizing and categorizing human experi-
ence organized in the form of mental constructs, i.e. conceptual and cognitive models. The analysis employs
the conceptual apparatus of the semantics of lingual networks developed by S. Zhabotinskaya on the basis of
R. Langacker’s theory of domains and Ch. Fillmore’s frame semantics, as well as traditional methods (compo-
nential and definitional analysis). The underlying assumption is that the logical notion of human locomotion
constitutes the basis of the conceptual model of human locomotion verbs. Thus the starting point of research
is a componential analysis of the term «human locomotion» followed by a cognitive interpretation of the semes
(based on Z.D. Popova and I.A. Sternin’s approach). The resulting conceptual components of human locomotion
serve as the basis for selecting a corpus of human locomotion verbs, identifying further conceptual compo-
nents and grouping them by means of propositional schemas. As a result, the author builds a multilevel con-
ceptual model called HUMAN LOCOMOTION, which underlies the semantic structure of human locomotion
verbs. In addition, special emphasis is placed on differentiating between conceptual and cognitive models.
The author illustrates how a conceptual model of verb meaning can be turned into a cognitive (metaphoric)
model. The research findings compliment the existing approaches to cognitive modelling and fine-grained se-
mantic analysis and contribute to further study of issues related to the conceptualization of locomotion.

Keywords: cognitive model, conceptual model, domain; frame, human locomotion verb, semantics of lingual
networks.

HOCTaHOBKa npob6aembl. Mojenuporanue
CEMAHTUKM SI3BIKOBBIX EUHUIL SIBJISETCS
OJTHUM W3 AKTyaJbHBIX HATPABJIEHWH JIUHTBUCTH-
YEeCKUX HCCJICTOBAHUMI, ITOCKOJIBKY OHU OCHOBAHBI
Ha 00INEeM TMOJIOMKEHUN KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKU
0 TOM, YTO SI3BIKOBOE 3HAUYEHWE HEeBO3MOYKHO OITH-
caTh OT/IEJIPHO OT KOTHUTHBHBIX IIPOIIECCOB, JIEHKA-
IIMX B OCHOBE TO3HAHUA ¥ KOMMYHHUKAIMU. B gact-
HOCTH, HAYYHBIN MOWCK CBS3aH C HEOOXOIMMOCTHIO
pa3paboTKM TEOPUU W METOIOJIOTHH WCCJIeTOBAHMUS
CJIOBAPHON M KOMOMHATOPHOM CEMAHTUKH IJIaroJia,
9T0 OyJIeT CII0COOCTBOBATH PACIIHMPEHHUI0 HAYUYHBIX
IIpeICTAaBJIEHNH 0 KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MAaX CMBIC-
JI000Pa30BAHMS.

© lNomrapenxo H.H., 2019

AHanu3 nmocjaeJHUX UCCIe0OBAHUM U Iy OJIH-
ranuii. VccrenoBanue ri1arosioB IIPOCTPAHCTBEH-
HOTO TIepeMeIleHus BeJeTCsS CeTOJHS B CTPYKTYP-
HO-CEMAHTUYECKOM, CEeMAaHTHKO-CHHTAKCHYIECKOM,
KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKOM, JIEKCHUKO-TUITOJIOTH-
YEeCKOM U IICUXOJMHTBUCTUYECKOM HAIIPABJIEHUSIX.
IIpencraBuresisiMu  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOTO
HATIPABJIEHUS H3YyYaJNCh CEeMAHTHYECKHE Xapak-
TEePUCTUKY, PedepPeHITMOHHBI U TEeKCTOQPOPMUpPY-
OIUH TIOTEHINAJI OTJEJIbHBIX TPYIIl TJIATOJIOB,
HaIpuMep HaOpaBJIEHHOTO IiepeMelrieHus [6], me-
peMerreHnsi B BePTUKAJIBHOM TIJIOCKOCTH [3], merre-
r0 TIepeMertieHus yesopexa [11], 6a30BBIX TJIaT0JIOB
nepemertienus [8] u ap. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYE-
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CKU TI0/IXO0/T K MYYEHHUIO TJIATOJIOB IIPOCTPAHCTBEH-
HOTO TIePEeMEeIEeHUsT 1Al BO3MOKHOCTH BBISBHUTH
0COOEHHOCTH IX TpaH3UTUBH3AINHU [12], Kay3aTUBH-
samuu [10; 18], coueTaeMoCTH ¢ 3J1eMeHTaMI 00CTO-
SITeJILCTBEHHON ceMaHTUKU [28], CBA3U C JIOKATUB-
HBEIMU U JUPEKTUBHBIMU IPEIJIOKHBIMY TPYIITIAMU
[20] u T.n. B meKCHKO-TUIIOJIOTMYECKUX KCCJIEI0BA-
HUSX U3yJaeTcs CHeIU(pUKa JIeKCUKATU3AIINN KOH-
IENITYAJbHBIX MPU3HAKOB KOHKPETHBIX CII0CO00B
nepemernnenus [16; 17; 23; 34]. Meromosiornyeckuit
amnmaparT KOTHUTHBHON CEMAHTHKU WCIIOJIb3yeTCs
IJIs M3y4YeHUs MeTadopr3aliuy IJIarojioB IepeMe-
menusa [13; 21; 23; 25; 27; 31; 33]. OgHaxo HecMo-
Tps1 Ha OOJIBIIOE KOJIUYECTBO HAYYHBIX KMCCJIEI0BA-
HUM, TOCBSIIEHHBIX TJIAroJiaM ITOCTPAHCTBEHHOTO
IepeMelleHns B COBPEMEHHOM aHTJIUMCKOM S3BIKe,
PSIZT BOIIPOCOB OCTAETCST HEPEIITeHHBIM.

Boimesienne HepemeHHBIX paHee dYaCTeu
o0meit mpoGemsbl. ['1aroyIbl IPoCTPaHCTBEHHOTO
nepeMelnneHus yeigosera (mamee — IIITY) mo cerox-
HSIIITHEro JHs OMMCHIBAJINCH (DparMeHTapHoO, IIPEn-
MYIIIECTBEHHO B CBSI3U C peIlleHreM 0oJiee IIUPOKHIX
mpobJieM CeMaHTHUKM, IICUXOJIUHTBUCTUKH, JIEKCH-
yecKo Tumosornu. FMceaemoBaHne aHTINMCKUX
miarosioB IIIIY B pamMrax eawHOTO MOHSATUHHOTO
IIPOCTPAHCTBA OyIeT CII0COOCTBOBATH PACIIMPEHUIO
HAYYHBIX TPEICTABIEHUI 0 3aKOHOMEPHOCTAX Opra-
HU3AIMN KOHIETITYaJILHOT0 KOMILIEKCA IIPOCTPaH-
CTBEHHOT'0 TIePeMEIeHNs YeJI0BeKa, 00hEeKTUBUPO-
BAHHOTO B AHTJIMHACKOM SI3BIKE, & TAKIKE BBISTBJICHUIO
MIPUHITATIOB OOIIETr0 MOCTPOEHUS KOHIIETITYaJTbHOM
CHCTEMBI SI3BIKA.

[enns ucciaenopauus. llenpio wmccmemoBanus
SIBJISIETCSI OIMCAHME OITBITA PEKOHCTPYKIIUU KOH-
menryasasaoir momesn HUMAN LOCOMOTION,
KOTOpAasi SIBJISETCS MOHATHUHUHBIM OCHOBAHUEM CO-
OTBETCTBYIOIIETO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO II0JIS,
COCTOSIIIET0 M3 TJIATOJIOB IPOCTPAHCTBEHHOTO IIe-
pemerenus 4vesioBeka (masee — IIITY). Axryasb-
HOCTb MCCJIETOBAHUS OOYCJIOBJIEHA €ro IIPUHAJ-
JIEYKHOCTBIO K JIMHMBOKOTHUTHBHOW Iapajaurme,
HAIIPaBJIEHHOM Ha pa3paboTKy Mojiesiell 3HAYeHU ST
SI3BIKOBBIX €ITMHMUII,

N3nosxkenne ocuoBHOro marepuasia. Bemyre
TIOJIOYKEHUS KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKUA — €IWH-
CTBO SI3BIKA W MBIIIJICHUSI, PACCMOTPEHHNE SI3BIKO-
BOM cdephbl KaK COCTABJIAIOIIEH KOTHHUTUBHOMN Jie-
SITETBHOCTH YeJ0BEKA — SBJISIOTCS 00WeHaY4UHOT
Memo00J102unecKoll 0CHO80U uccaedosanus. Kom-
KDEeMHOHAYUHOU OCHOB80L UCC008GHUS BBICTYIIA-
eT KOTHUTUBHASI CEMAaHTHUKA, B KOTOPOU 3HAUYEHUE
SI3BIKOBOM €JUHUIIEI PACCMATPUBAETCS KAK IIPOIIECC
¥ Pe3yabTaT KOHIIENTYAJN3AUN U KaTeropu3aIiiuy
bparMeHTOB YEJI0BEUECKOTO OIBITA, KOTOPKIN opra-
HU3yeTCsI B BUJle MEHTAJIbHBIX KOHCTPYKTOB — KOH-
IEIITYAJIbHBIX M KOTHUTUBHBIX MOJIEJIEH.

[Tpu pasrpaHnYeHNUN KOHIIEIITYAJIbHOM U KOTHHU-
TUBHOM MOJIeJTM MBI OMHUPAEMCSI HA TOYKY 3PEHUS
C.A. KaboruHCKO#, KOTOpPAs OIpeIesIsieT KOHUen-
MyabHYI0 MO0e/Ib KAK CTPYKTYPY 0a3bl JTaHHBIX
0e3 MpPUMeHEeHHBIX K HeMl KOIHUTHUBHBIX OTEPAaTIHi,
a KOCHUMUBHYI0 M0O0eJib — KaK CTPYKTYPY 0a3bI JaH-
HBIX ¢ yY€TOM TaKMX omeparuii [2, ¢. 61]. Taxum 06-
Pas3oM, KOHIIENITYAJIbHON MOJEJIBIO IBJISIETCS BCE TI0-
HATUMHOE TPOCTPAHCTBO, AKTUBUPYEMOE SI3BIKOBBIM
3HAKOM; IIPH 9TOM COCTABJISIONINE KOHIIETITY AJTbHOM
MOJIeJTM WMEIT OJWHAKOBYI0 3HAYMMOCTh. Mosu-
uraIua TOR e caMo KOHIIENTYAJIbLHOM MOJIeNIN

C TIOMOIIBI0 KOTHUTUBHEBIX Oomeparuil (TJIaBHBIM 00-
pa3oM (POKYyCHPOBAHUS W MTPOMUHAHTHOCTH) ITO3BO-
JISIeT TIOJIYIYUTH HEeCKOJIbKO KOTHUTUBHBIX MOJIEJIeH,
KOMIIOHEHTHI (CeMBI) KOTOPBIX XapaKTepHU3yIOTCS
Pa3HOM CTeIeHbIO BhIIEJIEeHHOCTH.

PaccmorpuM MeTONWKY PEKOHCTPYKITUH KOH-
eNTyaJbHOU MOJIeu ceMaHTuKy riiarosios I11TY.
MBI MCXOAUM M3 TOJIOMKEHHSI O TOM, YTO B OCHOBE
JIEKCUYECKOTO 3HAUYEHUS JIEKHUT JI02UYeCKoe no-
HAMUe, KOTOPOe SIBJISETCS Pe3yJIbTATOM KJIACCHU-
(buraIMOHHOM TeATeIFHOCTH 4YesioBeKa [5, ¢. 55].
[IpusHAKKM JTOTMYECKOTO IMOHATHUS BBIAEJISIOTCS Ha
OCHOBAHWU [AHHBIX, MOJIyUEHHBIX IIyTeM KOTHHU-
TUBHON WHTEPIIPETAIINN CEeMaHTUYECKUX Xapak-
TEePUCTUK WMEHW KOHIIENTA W JIEKCeM-CHHOHUMOB
M accoIlMaToOB B a0CTPAKTHBIX TUIIMYHBIX KOHTEK-
crax, 3aUKCUPOBAHHBIX B cJioBapsax [4, c. 147].
Koenumueras urnmepnpemauus — 9T0 MBICJIEHHOE
0000mene Ha 0oJiee BBICOKOM ypOBHe abcTpak-
UM Pe3yJIbTATOB ONMUCAHUS 3HAYECHUHN SI3BIKOBBIX
eIMHUI], HOMUHUPYIOIIUX KOHIIEIT, C IIeJIbI0 BBI-
SIBJIEHUSI ¥ (DOPMYJIMPOBAHUS KOTHUTHUBHBIX ITPH-
3HAKOB, PEMPEe3eHTUPOBAHHBIX 3HAUYCHUSAMU WU
CeMAHTHUYECKUMM KOMIIOHEHTAMM 3THX SI3BIKOBBIX
eJIMHUII, C IIeJIbI0 MUTOTOBOTO MOJIEJIMPOBAHUS CO-
nepsxkanus koHienra [9, c. 159].

Taxum obpasom, Ha nepsom smane PEKOHCTPYK-
UM KOHIIEIITYAJbHOM MOIeJu HUMAN LOCOMOTION
MBI aHAJU3UPYEM CJIOBAPHBIE Ie(UHUIINN S3BIKO-
BBIX EIWHUI-HOMUHAHTOB JIOTHYECKOTO ITOHITHUS
IPOCTPAHCTBEHHOTO TIepeMereHus 4desoBera. Hc-
XOMHOM eIWHUIIeH aHain3a BBHICTYIIAET TEPMUH
human locomotion, KOTOPBIX yIIOTpPeOJIsIeTCa B pa-
0oTax mo OmoMexaHuKe, N3yJalollel IBUraTe/IbHbIe
BO3MOKHOCTH M JIBUTATEJIbHYIO JeITeJIbHOCTD YeJI0-
BeKA W JKUBOTHBIX. IIpHBemeM HEKOTOpBIE W3 IIPO-
aHAJIN3UPOBAHHBIX JTeOUHUITHINA:

Human locomotion: all forms of self-propelled
transportation of the human body with or without
the use of equipment [32, c. 262].

Locomotion is the act of moving from place
to place by means of one's own mechanisms or
power. Locomotion in human beings is the result
of the action of the body levers propelling the body.
Ordinarily the propulsion is provided by the lower
extremities, but it is occasionally provided by all
four extremities, as in creeping, or by the upper
extremities alone, as in walking on the hands or
in suspension. It may involve the use of wheels,
blades, skis, or other equipment attached to the
feet, or it may involve a vehicle such as a bicycle or
wheelchair, or a small craft such as a boat, canoe,
or surfboard propelled by means of the arms or legs,
with or without the use of a propelling implement
such as oars, paddles, or poles. Locomotion may be
on the ground or in the water but, at the present
writing, not in the air without support [19].

W3 nedunumit BBIIEISEM OT/EJIBHBIE CEMBI;
OJIM3KMe TI0 COMEePIKAHWI0 CeMBI 0000IaeM W WH-
TePIPETUPYEeM KaK eJUHBIA KOHIIeNTYaIbLHBIN IIPH-
suHak. Takum o00pas3om, JIOTWMYECKOe IIOHATHE IIPO-
CTPAHCTBEHHOT0 IEPEMEIeHHUST YeJIOBEKA COIePIKUT
TakWe TPU3HAKKA: 1) KOHIIENTYAJbHBIN MTPU3HAK
CHANGE IN LOCATION, BBIJIEJIEHHBIM HAa OCHOBE T'H-
mepceMm  self-propelled  transportation, moving
from place to place; 2) KoHIENITYaIbHBIM TPU3HAK
HUMAN, KOTOPBIH SKCIIHIIMPYETCS TPUBI30YHBIMU
cemamu in human beings, transportation of the
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human body; 3) KOHIIENITYaJIbHBIHM IPU3HAK MEDIUM
OF LOCOMOTION, ¢ KOTOPBIM COOTHOCSITCS THIT€PCEMBI
in the water, on the ground, not in the air without
support, 4) KOHIIENTYaJbHBIA HPU3HAK MEANS OF
SELF-PROPULSION, C KOTOPBIM COOTHOCSTCSI THIIepCe-
MBI by means of one's own mechanisms or power,
body levers propelling the body, runocemsr by the
lower extremities, by all four extremities, by the
upper extremities, on the hands; BepOSTHOCTHEBIE
ceMbl equipment attached to the feet, a vehicle or
a small craft propelled by means of the arms or legs,
propelling implement. Takum o6pas3oM, sSIPO KOH-
LENTyaJbHOM MOOeJar HUMAN LOCOMOTION 00pa3yroT
MMPU3HAKHU HUMAN, CHANGE IN LOCATION, MEANS OF SELF-
PROPULSION, MEDIUM OF LOCOMOTION.

Ha emopom amane pexOHCTPYKIIUNA KOHIIEIITY-
aJIBHOM MOJIeJ I HUMAN LOCOMOTION BBEIZIEJISIEM KOP-
myc raaroqoB [ITTY u3 TonkoBBEIX cioBapeii Ha oc-
HOBe SIIePHBIX KOHIIENTYAJIbHBIX MPU3HAKOB. JTO
JaeT BO3MOKHOCTD BEIJIeJINTE 406 11arojios, 111ecTb
V3 KOTOPBIX SBJISTIOTCS MTPOTOTUITHBIMU, OCTAJIHHBIE —
HEMPOTOTUIHBIMA. K IIPOTOTHUIIHBIM TJIAT0JIaM
[IITY npunamnesxar walk, run, jump, swim, crawl,
climb, TIOCKOJIBKY WX 3HAYEHUS SIBJIAOTCSI HeH-
TPAJbHBIMUA U UM CBOMCTBEHHBI KOHIIEIITYaJIbHEIE
MMPU3HAKHU, XapaKTepHbIe JIJIsI BCeX JIEKCEeM HCCJIe-
JIyeMoro Kjacca.

C 11eJ1b10 BBIIEJIEHNS TPOIIOHUMOB ITPOTOTHITHEIX
raarosoB IIITY mcmonmbayem mecm na Jsio2uueckoe
cnedosanue. TepMUH «TPOIIOHUMUS» OBLIT BBeJEH
Jlox. MummepoM [t TUIEPO-TUIIOHUMUYECKOTO
aHaJIn3a MesKTJIATOJBHBIX OTHOIIEHUM, ITOCKOJIbKY
TUTIOHUMHS He MOKET OBITH IIPUMeHEeHA K TJIaro-
ay. Tpononumus paccMaTpuBaeTcs KakK 0OCOOEH-
HBIU CJIydall OTHOIIEHUI JIOTUYECKOTO CJIeJOBAHUA
MESKy TJIAroJIaMM, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT IIPH yC-
JIOBUY TEMITOPAJIEHOTO COCYIIECTBOBAHMUS IBYX JIEH-
crBuii. TpomoHMMHUYECKHEe OTHOIIEHUS ITPeCTaB-
Jensl popmysoit to V1 is to V2 in some particular
manner (gesaTtbl — aTO AeIaTh2 0COOEHHBIM CIIOCO-
oom) [24, c. 47]. Taxk, riraron limp sBJIsT€TCS TPOIO-
HUMOM walk, TIOCKOJIBKY BBICKa3bIBaHUE to l[imp is
to walk in some particular manner sBJIsI€TCS KOM-
MYHUKATHBHO IIOJHOIIEHHBIM. Meskny sHaueHnamMu
9THUX TJIATOJIOB MMEKT MECTO OTHOIIEHUS JIOTHYe-
CKOTO CJIeOBAaHUS: U3 yTBep:xkaeHus: He is limping
cienyer He is walking. HetictBue, obo3HauaeMmoe
TPOIIOHUMOM [imp, He MOYKET He IIPOUCXOIUTH OJI-
HOBPEMEHHO C JeMCTBUEM, BBIPAKEHHBIM POJIOBOM
nexcemoit walk. Tak, k TpomoHnMam walk Tak:xe
mpuHaJiekar, K mpumepy, amble, dodder, falter,
file, flounce, goosestep, hobble, jaywalk, meander,
mince, mosey, reel, roam, sashay, saunter, trudge,
waddle, wade, wander u ap. Tponmouumamu climb
asiistioress clamber, scale; TpomoHWUMaMu jump —
bound, cavort, caper, hop, leap, skip, spring,; Tpoto-
HuMamu run — bolt, bound, charge, dash, gambol,
hare, jog, pelt, pound, scamper, sprint, streak,
tear, thunder, trip, trot; TpomoHUMAaAMH SWIimM —
backstroke, bathe, breaststroke, butterfly, dive, dog
paddle, front-crawl, snorkel.

Tpemvum smanom SIBISIETCS KOMIIOHEHTHBIHN
aHaaua BeImesieHHBIX riiarosioB IITIY ¢ mociemy-
0Ilefl KOTHUTHUBHOM WHTepIIpeTarueil ceM ¢ Iie-
JILI0 BBIBEJEHUSI KOHIIENTYAJbHBIX ITPU3HAKOB. B
pesyJibTaTe KOTHUTHWBHONM HWHTEPIPETAITUU JTHUP-
depenmmanpabix cem rirarosos IIITY Brigensem
nepudepuiiHbIe JTOMEHBI MANNER OF LOCOMOTION
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U STIMULUS. Ha uemeepmom smane TeMaTUYeCKU
VIIOPSAI0YMBAEM KOHIIEIITyaJ IbHbIe MPU3HAKM, HC-
TOJTB3Ys B KAYECTBE METOI0JIOTHYECKOM OCHOBHI Ce-
MaHTUKRY JUHTBAJIbHBIX ceTeit C.A. iKaboTumckoit,
COTJIACHO KOTOPOM 3HAUYEHME CJIOBA IIPEJICTABJISIET
coboit pparMeHT WHMPOPMAIINH, 3JT€MEHTHI KOTOPO-
T0 YIIOPSITOUeHBI OTIpeIeIeHHBIM 00pa3oM B COCTaBe
KOHIIENITYaJIbHON ceTu (KOHIleNITocdepa — TOMeH —
cyOmoMeH — mapiresiia — CyoImapiiesia — KOHIIEIIT).
Ha Bcex KOHIIENITyaJIbHBIX YPOBHSIX TIOCTPOEHUE
CeTH OCYIIECTBJISETCS C ITOMOIIHI0 0A3UCHEBIX IIPO-
mo3urnoHabHbIX cxeM (Tepmuu C.A. Haborun-
CKOM) — YHHUBEPCAJbHBIX MOHSATHUHBIX CTPYKTYD,
HCITIOJIb3YEeMBIX HAIIMM MBIILJIEHUEM JIJIsI YIIOPSII0-
YMBAHUS WHQOPMAIINN, AKTUBUPOBAHHOMN CJIOBOM.
IIpomoauiirmoHaaIbHbIe CXeMBI TEMATHYECKHU CTPYII-
OUPOBAHBI B 0as3ucHbIe QPPENMBI — ITPEIMETHBIH,
AKIIMOHAJIbHBIN, IOCECCUBHBIN, UIeHTUQUKAIINOH-
HBIA ¥ KOMIIapaTUBHLIN [1, ¢. 257].

Tak, cemanTHYecKas cTpykrypa ryaarosgos [1TTH
UAeHTUPUITUPYETCS B KOHTEKCTEe KOHIIEITOCHEepH!
HUMAN LOCOMOTION, KoTOpasi o0pasoBaHa CeThbio JI0-
MEHOB — YeTBhIpeX SIIePHBIX JTOMEHOB (CHANGE IN
LOCATION, MEANS OF SELF-PROPULSION, HUMAN, MEDIUM
OF LOCOMOTION) ¥ ABYX MepudepuiiHbIX TOMEHOB
(MANNER OF LOCOMOTION ® STIMULUS), CBSI3aHHBIX
CcXeMOH mporecca aKIMOHAJIBHOTO Qpeiima, pac-
IIUPEHHOT0 34 CYeT IIpeaMeTHOro gperiMa (CXeMbl
criocoba u soxatusa): HEKTO-arenc (HUMAN) Oeii-
cmeyem (CHANGE IN LOCATION) ¢ ROMOULbIO—CUPKOH-
crauT (MEANS OF SELF-PROPULSION) TAM-iokatus
(MEDIUM OF LOCOMOTION) TAK-cmoco6 (MANNER OF
LOCOMOTION) u3-3a HEUTO-ctumyn (sTiMmuLus). Ho-
MEHBI ITPeJICTaBIeHBI ceThbio 3 132 mHbopMaInoH-
HBIX cpep pas3HOTo ypoBHS (Cy0I0MEHOB, HapPIIEJLI,
cybmapiiest, 6a30BBIX JOMEHOB, 00pas3-cxem), KOTO-
peie mpodunaupyiores 406 KOHITETITAMH, TIPECTAB-
JIEHHBIMHU CEThI0 IPU3HAKOB, COOTHOCHMBIX C CeMa-
mu raarosos [1TT4.

B rauecrBe minIocTpanvi CTPYKTYPHI KOHIIEII-
Tocepbl HUMAN LOCOMOTION PacCMOTPHUM, KaKHe ee
9JIEMEHTBI AKTHUBUPYIOTCS TyarosoMm trudge. Ilpum
BBITIOJTHEHUH KOMITOHEHTHOTO aHAIN3a MBI HCIIOJTh-
3yeM MeTOJT 00OOIIEeHUs CJIOBAPHBIX JIePUHUIIHIT,
npemmosxenusiit M. A. Crepaunsiv [9]. Ilepsoii ome-
parmeii, KoTopasi IIoJr0TaBJINBAET MAaTEPHUAJI K aHA-
N3y 3HAYEHUH SBJISIETCS KOMITMJLIAINS HAuOoIee
TOJIHOM Te)MHUIINH 10 JAHHBIM PA3HBIX CJIOBAPEH.
Bropast omepaiiust cocTouT B CeMaHTHYECKOM pas-
BEPTHIBAHUY — II0JICTAHOBKE B JIE(PUHUITHIO TOJIKO-
BaAHUHN CJIOB-KOMIIOHEHTOB nedunuiuu. [Ipusegem
00001IIeHHY 0 JepuHUINI0 Tyiarosaa trudge, cdop-
MyJIMPOBAHHYI HA OCHOBAHWHU JAHHBIX HECKOJIb-
Kux ciaoBapei [14; 15; 26]: to trudge — (of a person)
to walk (i.e. to move along by lifting and setting
down each foot in turn, never having both feet off
the ground at once) slowly and with heavy steps,
typically because of exhaustion or harsh conditions,
especially because you are unhappy, especially
over a difficult surface or while carrying something
heavy. B peaysibrate KOTHUTUBHON HHTEPIIPETAIINHI
ceM BBIJIeJISIEM CJIeAYIOIIHe TOHSITUHHEIE Cephl:

1) Tomer HUMAN (cemnr «of a person», «you»).

2) Homerx CHANGE IN LOCATION (cema «move
alongy).

3) Jlomew MEDIUM OF LOCOMOTION -
cyomomer HARD SURFACE (cema «allowing each
foot to touch the ground«). Jlomew MEDIUM OF
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LOCOMOTION cBsazam c¢ cyomomernom HARD
SURFACE cxemoi#t kjgaccudpuramum WaeHTHHU-
ramuornroro ¢perima: HEYTO-umentuduratus
(HARD SURFACE) ecrp HEUTO-knaccudurarop
(MEDIUM OF LOCOMOTION).

4) Homen STIMULUS crpykrypupyercs IBYy-
MsI 9KBOHUMHWYHBIMH BHUJIOBBIMH CyOJOMEHAMU
(EXTERNAL CAUSE u INTERNAL CAUSE).
Nnentuduranmonusrii gpeiim — cxema KJaccu-
durarun: HEYTO-unentudpurarns (EXTERNAL
CAUSE / INTERNAL CAUSE) ects HEYTO—xnac-
cucpurarop (STIMULUS).

Cyomomen EXTERNAL CAUSE — mapmesia
BURDEN (cema «carrying something heavy«), map-
neaia UNFAVOURABLE ENVIRONMENT (cembr
«because of harsh conditions», «over a difficult
surface«). Cyomomen INTERNAL CAUSE - map-
meswta FATIGUE (cema «because of exhaustion»),
mapuewia SADNESS (cema «because you are
unhappy«). Cybmomennr EXTERNAL CAUSE
u INTERNAL CAUSE cBsizdaHBI C COOTBETCTBY-
OIMAMA  TIapIeJIJIaMA  CXeMaMH KJIACCHU(DUKATIIN
UAeHTU(PUKAITMOHHOTO Qperima, Hampumep: HE-
YTO-unenrudpurarus (BURDEN) ectre HEUTO —
riaccudurarop (EXTERNAL CAUSE).

5) Jlomew MEANS OF SELF-PROPULSION -
cyomomer LEGS — napiiesina FEET (cemsr «by lifting
and setting down each foot in turn«). Jlomexr MEANS
OF SELF-PROPULSION cBasan ¢ cy0momMeHOM
LEGS mpomosurineiit maeHTHQUKAITTHOHHOTO Qpeii-
Mma (cxema kaaccupuranmn): HEYUYTO-umentn-
duratus (LEGS) ecrs HEYTO-rmaccudurartop
(MEANS OF SELF-PROPULSION). Cy6momen
LEGS coorrocurcs ¢ mapreson FEET ¢ momorsio
cXeMBbI IIapPTUTUBHOCTHU IToceccuBHOr0 dperima: HE-
YTO-11emoe (LEGS) umeer HEUTO-uacts (FEET).

6) Jlomem MANNER OF LOCOMOTION ——
cyonomens LEG MOVEMENTS — mapriesiia FOOT
CONTACT (cema «with heavy steps»). Ilomen
MANNER OF LOCOMOTION cBsizas ¢ cyooMeHOM
LEG MOVEMENTS cxemo#l WHKJIIO3UBHOCTH IIO-
ceccuBHOoro (ppeiima: CR-romreitmep (MANNER
OF LOCOMOTION) umeer CT-comep:xumoe (LEG
MOVEMENTS). Ilapmemma FOOT CONTACT
CTPYKTYPHUPYeTCsI KBAJIUTATUBHOH CXeMOH IIpeg-
metroro ppeiima: FOOT CONTACT ecrs TAKOU-
rauectBo (HEAVY).

Cy0momen LEG MOVEMENTS — Iapiiesijia STRIDE —
cyOrapiieJiia INITIAL STANCE 1 cyOmapIiesiia ONE FOOT
(cema «by lifting each foot in turn«) / mapiesia
FINAL STANCE U cyOmapiiesijia THE OTHER FOOT (cema
«by setting down each foot in turn«). I'staros trudge
oboaHavaeT BUI XOIBOBI, JJIST KOTOPOU XapaKTepHO
ITOCTOSTHHOE COXpAaHeHWe OMOPHI Ha OJHY JII00 006oe
KOHEUYHOCTEH, UTO 03HAYAeT OTCYTCTBHE (Pas3bl II0-
sera (cema «never having both feet off the ground
at once«). Takum o0pas3om, BHYTPEHHSS CETb Iap-
IeJUTBI STRIDE YITOPSIIOUMBAETCST JBYMSI CX€MaMU
MMAPTUTUBHOCTH IIOCECCHBHOTO (pperiMa: HEYTO—
1esoe (STRIDE) MMeeT HEUYTO-4acThb (INITIAL STANCE /
FINAL STANCE). Cy6rapiie sl INITIAL STANCE / FINAL
STANCE CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOIIUMU CyOIapPIIesI-
JIaM¥ CXeMaMHU Kay3alliuy aKITMOHAJIHHOTO peiima:
CR-raysatop (ONE FoOT) menaer FT-axrturus
(INITIAL STANCE); CR-raysaTop (THE OTHER FOOT) 1e-
naer FT-axrtuTus (FINAL STANCE).

Jomer MANNER OF LOCOMOTION cBs-
3aH ¢ cyomomernom SPEED (cema «slowly») cxe-

MOM WHKJIIO3WBHOCTH IIOCECCHBHOTO (ppeiima:
CR-koutetimep (MANNER OF LOCOMOTION)
umeet CT-comep:rumoe (SPEED). Cyomomern SPEED
CyHOpPAT0YNBAETCA KBAJUTATUBHOM CXEMOH IIpe]-
metHoro ¢peiima: SPEED ects TAKOU-rauecTBO
(SLOW).

Tarkum obpasom, xorrent TRUDGE axrusupy-
er pparmenT KoHItenTyasbHOM Momesm HUMAN
LOCOMOTION, mpencraBiieHBIA ceThbl0 U3 24 WH-
hopmaImoHHBIX chep Pa3HOTO YPOBHS; IIPH 9TOM CO-
CTaBJISIONINE KOHIIENTYAJIbHOM MOEJITH UMEIOT OJTH-
HAKOBYI0 3HAUMMOCThb. HoHIlenTyasibHAss MOIesb
HUMAN LOCOMOTION mpespartaercss B KOTHH-
THUBHYI0 B pPe3yJIibTaTe MPUMEHEHUs KOTHUTUBHOMN
omepaIuy MTPOMUHAHTHOCTH: OJUH M3 KOMIIOHEHTOB
MOJIEJI CTAHOBUTCS TPAEKTOPOM, a JPYroM KOMIIO-
HEHT WUJIM KOMIIOHEHTHI — opueHTrpoMm [22, c. 70].

Pacemorpum cremyroniuii mpuMep, B KOTOPOM
KOHITENIT TRUDGE aKTUBHPYyeT (PparMeHT KOTHH-
TUBHOM MOJeJX HUMAN LOCOMOTION. As European
leaders from 27 countries once again trudged off
to Brussels on Thursday, this time to discuss how to
help their millions of unemployed, few could have
any illusion about whose wishes carried the most
weight: those of Chancellor Angela Merkel and her
country, Germany [30]. B mpuBemgeHHOM TEKCTO-
BOM (pparMeHTe KOHITENT TRUDGE He TPOQUIHUPYET
IOMeH MEANS OF SELF-PROPULSION M ero cybmaoMeH
LEGS, TIOCKOJIbKY TyHKT HasHauyeHus (Bproccesn)
He PACIIOJIOKEeH HA PACCTOSTHUH, KOTOPOe CyOheKTHI
mepemernieHus (Jiumepsl 27 cTpamH) MPeomoJieBaIn
memrkoM. Q000IIIeHre ceMaHTUKU Tyaroja trudge
(oT 0003HAUYEHM IIEIIEro IIepeMeIleHus I0 Iepe-
MeIeHnsI B 00IIeM) IIPOUCXOUT B pe3yJIibTaTe Ha-
PYIITeHUsT CeTeKITMOHHBIX OTPAHNYEeHUH Ha 3a110JI-
HeHUe ero BaJieHTHocTu (JIokaTwBa). B mporirecce
Meradopusanuu trudge KOTHUTUBHAS OIEpPaITUs
MIPOMUHAHTHOCTH IIPUMEHSIeTCS K JOMEHY STIMULUS
(cyOmoMeH INTERNAL CAUSE, IIapIlesijibl FATIGUE,
SADNESS). B KOrHUTHBHOM MOJeIN CEMaHTUKH TJIa-
roJsia trudge 0ojiee BBICBETJIEHHOM SIBJISIETCSI HH-
bopmarmsa o TAMKEIBIX MIarax KaK CBUIETEILCTBE
OIILYIIeHUs 00y3bI, OTCYTCTBUS dHTy3ua3Ma (CeMbl
«tired», «unhappy»). MoTHBaIITMOHHBIMH KOHTEK-
CcTaMU JIJISI 9TOTO IIOCIYKIIN «once again trudged
off» (IIOJIMTHUKM yCTAMM OT HEOTHOKPATHBIX BCTPEY
IIJIsT OOCY KJIeHUs TOHM sKe camoil mpobiemsr), «few
could have any illusion about whose wishes carried
the most weight» (monmuTuku He BUAAT CcMBICIA
B IIOBTOPHOM OOCY:KJEHUHU IIPOOJIEMBI, TTOCKOJIBKY
OKOHYATeJIbHOE pellleHre BCe PaBHO OymeT mpu-
aumathb A. Mepkesnb). PesynbraTom aTHX accoru-
anuii spJisieTcsa Metadopa TRUDGING IS TRAVELLING
UNWILLINGLY.

BeiBoawr. Takum o00pasom, KOTHHUTHBHAS Ce-
MAHTHKA OTKPBIBAET IIHUPOKHE TIEPCIIeKTUBHI JIs
MBICJIEHHOIO O00OOIIeHMsI pPe3yJIbTAaTOB aHaJIMn3a
3HAYEHWMN SI3BIKOBBIX EIUHUIl, HOMHUHHUPYOIIAX
KOHITENIT, C I(eJbI0 BBISBJIEHUS U PEKOHCTPYK-
UM KOHIIENITYAJbHBIX ¥ KOTHUTHBHBIX MOJIEJIeH,
pPelpe3eHTUPOBAHHBIX  CEMAHTHYECKHUMH  KOM-
TMOHEHTAMU JTHUX S3BIKOBHIX eIWHUIL. PerreHnue
TIOCTABJIEHHBIX B paboTe 3a7a4 He YMEHbIAeT Iep-
CIIEKTUBHOCTH ITPUMEHEHUS JIMHIBOKOTHUTUBHOTO
MOJIEIMPOBAHUS K TJIAT0JIAM C MHOM KAaTeropuaslb-
HOM CeMaHTHKOM u obpalllaeT BHHMAHNE K IIPO-
O1eMaM KOMIIJIEKCHOTO MCCJIeJOBAHUS CEMAHTHUKO-
CHHTAKCHYECKUX KOPPEJISITHIA.
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